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Аннотация 

В статье рассматриваются благопожелания как жанр устного народного творчества 

казымских хантов. В традиционной культуре хантов каждая процедура сопровождалась 

исполнением словестным текстом пожеланий. В основе благопожеланий лежит вера в 

магическую силу слова, с возможностью улучшать жизнь человека, привносить в нее 

благополучие. Цель статьи: В данной работе предпринята попытка ввести в научный 

оборот благопожелания как жанровую разновидность фольклора хантов. Показать 

особенности благопожеланий, отражающиеся в повседневной жизни хантов. 

Систематизировать благопожелания казымских хантов с учетом тематического 

содержания, раскрыть их особенности и разновидность. Материалом исследования 

являются полевой материал, собранный у носителей традиционного фольклора (речевые 

словестные формулировки, отражающие язык благопожеланий), использованы 

устойчивые выражения, взятые из письменных литературных источников народа ханты, 

также, сведения этнографов. Основное внимание в статье автор акцентирует на пожелания, 

произносимые в повседневной жизни, связанные с различными событиями, жизненными 

ситуациями, с хозяйственной деятельностью, с домашним бытом и т.д. Анализируемые 

благопожелания в данной статье можно назвать бытовыми.  
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Well-wishes as one of the genres of traditional folklore of the Kazakh Khants 
 

Введение 

Благопожелания – это небольшие по объему речевые формулы, используемые в 

повседневном общении по тому или иному поводу. У всех народов мира они производны от 

заклинаний, молитв, с помощью которых, по понятиям древнего человека можно было 

воздействовать на сверхъестественные силы (духов, демонов, богов) и, через их посредство, на 

внешний мир [Халимбекова, 2014]. В частности, благопожелания являются одним из весьма 

характерных этнических компонентов, составляющих основу духовных и материальных 

ценностей, являются неотъемлемой частью традиционной жизни народа.  

Благопожелания являются одним из более распространенных жанров в устном народном 

творчестве любого народа. Как отмечает Б.Х. Бгажноков, «Благопожелания встречаются у всех 

народов и, по мнению ученых, возникнув на основе ритуальных формул, служат для создания 

психологического комфорта при общении» [Бгажноков, 1983]. Формы жанра благопожеланий 

достаточно широко изучены на материале народов, проживающих на территории России, и 

стран СНГ. Благопожелания в них рассматриваются с разных точек зрения. Например, Л.Ю. 

Зорина занималась описанием системы вологодских народных благопожеланий в структурно-

семантическом и коммуникативно-прагматическом аспектах [Зорина, 2012]. Н.Д. Михайлова 

описывает особенности благопожеланий, отражающие кочевой образ жизни калмыков, 

трудовую деятельность данного народа [Михайлова, 2010]. Есть работы по теме 

благопожеланий и приветствий у финно-угорских народов, Исследователь Т.П. Арискина 

описала выражения речевого этикета в эрзянском и венгерском языках. Важной знаковой 

формой этикетного обращения она выделяет – приветствие [Арискина, 2007]. И.К. Назмутинова 

рассматривает речевой этикет удмуртских приветствий и прощания, на материале удмуртов 

Калединского района Пермского края, а также Завьяловского и Дебесского районов Удмуртской 

Республики [Назмутдинова, 2009] и др. 

Однако благопожелания на материале обско-угорских языков остаются малоизученной 

частью традиционного фольклора. В монографии М.А. Лапиной «Этика и этикет хантов» 

данной тематике посвящен один из разделов. Автор выделила лишь некоторые формы 

культурного общения хантов. Например, «… В хантыйском языке слову «приветствие» более 

всего соответствуют выражения вуща верты щирн ‘здороваться’, яма вуԓты щир ‘хорошей 

жизни пожелание’ и т. д…». В застольном этикете выделяют следующие пожелания, тосты: 

«Ояӈа-пищаӈа» ‘Счастья-веселья’, «Исаӈа-нуптуна» ‘Долгой памяти’, «Таԓаӈ еш, таԓаӈ кур» 

‘Целых рук, целых ног’, «Щунь вуща!» ‘Счастье, здравствуй!’, «Ям нумасан!» ‘С хорошими 

мыслями’. [Лапина, 2008, 66-81]. Изучению мансийских благопожеланий посвящена работа 

Л.Н. Панченко. Она рассматривает их по трем направлениям: по тематической направленности; 

по структуре построения; по принципу адресованности [Панченко, 2018]. Также, данная тема 

косвенно была затронута в работах Т.Р. Пятниковой [Пятникова, 2008], С.А. Поповой [Попова, 

2008].  

Благопожелания играют важную коммуникативную роль в традиционной культуре народа 

ханты. Они занимают существенное место в системе традиционного фольклора, в устно-речевой 

форме проявляют себя как один из активных жанров национального фольклора. Основной 

функцией благопожеланий является – пожелания человеку разнообразных благ, здоровья, 

удачного замужества, счастливого рождения детей, достатка, удачи на промысле.  
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Результаты исследования 

В культуре народа ханты, особенностью благопожеланий является то, что они могут быть 

обращены не только ко второму или даже третьему лицу, определенному адресату, группе 

людей, также они направлены в адрес богов, духов-покровителей, они в значимой степени 

обогащают духовную культуру этноса. Порою в простое сочетание слов человек вкладывает 

столько магической энергии, что невольно вызывает одобрение и ответную реакцию 

собеседника. Например, (благодарность за подношения, угощения и т.д. ): тӑм мӑнєм мийǝм 

пулыйэн пӑта, Төрǝм Ащэнǝн нӑӈ па ат њотԓайǝн ‘что меня угостили, пусть за это Небесный 

Отец еще больше вам силы даст’; (за угощения, добытые на промысле (рыба, мясо) Мўвǝӈ 

йохԓанǝн, йиӈкǝӈ ойхԓанǝн (найэн-вөртэнǝн) йиӈк хўԓы йӑм уйǝн, вөнт войи йӑм уйǝн па йӑма 

ат пунԓайǝн ‘пусть местные территориальные духи-покровители еще больше вам удачи дают 

на водную рыбу, на лесного зверя’.  

 Благопожелания сопровождают человека в течение всей его жизни, от самого рождения и 

до самой смерти. Даже для ребенка, находящегося в утробе матери, существуют определенные 

правила, благопожелания, обращения к покровительнице деторождения: Каԓтащ лот эвǝԓт 

йошӈǝԓ нух тӑԓаӈа-йӑма нух ат пунǝԓ, њахǝӈ вєншǝн тӑм Нуви Төрǝмǝн ат кӑтǝԓԓа (букв.: 

чтобы с места Калтащ руки целостью-сохранностью вверх положил, чтобы в Торуме его с 

улыбкой встретили), чтобы роды были удачными, ребенок родился здоровым. После смерти, 

покойника также отправляли в мир иной с добрыми пожеланиями: Тўм Төрǝман шөк аԓ ванта, 

па хӑщǝм йохԓан аԓ шөката (букв.: На том свете, чтобы горя не знал, и оставшихся живых 

родственников не мучай). 

Жанр благопожеланий казымских хантов можно разделить на две большие группы 

разновидностей: обрядовые и необрядовые (бытовые). Разновидности обрядовых 

благопожеланий произносятся по старинным традиционным формам общения и являются 

составной частью семейно-календарных обрядов, обрядов жертвоприношений и т.д. Обрядовые 

благопожелания – это текст, содержащий молитвенную речь, песни-молитвы, речитативы, 

обращенные божествам, духам-покровителям. В данных текстах, используя магическую силу 

слова, благопожелания регламентируют взаимоотношения между людьми, и контакты со 

сверхъестественными существами, духами-покровителями, святыми божествами, способными 

обеспечить благополучие, здоровье, удачу на промысле. В хантыйском языке они передаются 

следующими словосочетаниями: пойакщаты йасǝӈ ‘молитвы-благопожелания’; порєсты 

йасǝӈ, ‘речь призывной молитвы’, которые считаются общепринятыми при проведении 

обрядов. В старину существовали и сакрализованные благопожелания рахԓы ԓөӈх щираӈ ар 

йасǝӈ, кӑԓт щираӈ ар йӑсǝӈ, направленные в адрес божеств высшего ранга, их не должны 

слышать иноземцы, люди другого рода, также и женщины.  

В данной статье мы рассмотрим необрядовые благопожелания (бытовые) – это небольшие 

по объему благопожелательные слова, речевые формулы, которые используются в 

повседневной жизни в связи с каким-либо событием, различными жизненными ситуациями, 

слова в форме благодарности за оказанную услугу и т.д. Данные формулы передаются 

выражениями как: вўща йасǝӈ ‘ слова приветствий’; сӑма омсанты йасǝӈ ‘сердечные 

пожелания’ (букв.: сердцу садившиеся слова); тӑԓаӈ йош, тӑԓаӈ кўр ‘пожелания здоровья’ 

(букв.: целые руки, целые ноги). По своему тематическому составу благопожелания весьма 

разнообразны и охватывают практически все стороны жизни, их можно распределить на 

следующие подгруппы:  
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1) Благопожелания, связанные с периодом беременности женщины: 

Важно отметить, главные образцы благопожеланий направлены в цикл прохождения 

беременности женщины и дородовому периоду. В традиционной культуре хантов, главной 

покровительницей, охраняющей, женщину в период беременности и помощницей при родах 

является богиня Калтащ, именно к ней обращались с молитвами, чтобы роды прошли 

благополучно. Главным пожеланием является формулировка: Калтащ лот эвелт йошнгал нух 

ат пунǝл «(бук.: Калтащ с места, чтобы руки вверх положила»). Для примера приведем 

(благопожелания) из священной песни богини Калтащ, покровительницы деторождения, 

обращенные роженицам: 
 

Женщины, милые женщины, 

Девочек имеющее высокое гнездо, 

Если вы него сели 

Из сочной бересты славный кузов 

Вы изготовьте! 

Дно имеющий кузов, на дно его 

С длинными кистями, кистями платок 

Туда положите. 

Мать, если она пропоет, 

Злые мысли она уничтожит, 

Зависть она уничтожит! 

Знак топора имеющая женщина1, 

С помощью женщины со знаком топора 

Мать вспомяните!2 [Молданов, Молданова, 2000, 46]. 
 

2) Благопожелания, связанные с началом жизни человека: 

а) Благопожелания, направленные в адрес новорожденного ребенка: Рождение ребенка 

является одним из важнейших событий каждой семьи. И поэтому, родильный обряд включает в 

себе комплекс разнообразных действий магического характера, ритуалы, включающие в себя 

особые благопожелания. В поверьях хантов, именно богиня Калтащ отправляет на свет детей, и 

до появления первых зубов, новорожденный, общается с богиней Калтащ, она оберегает его от 

различных бед. И поэтому нельзя было обижать новорожденного, ругать, иначе, богиня 

услышит, и заберет обратно. Самое часто употребляемое благопожелание: Пўпи анкэнǝн ат 

ԓавǝԓԓайǝн ‘Пусть богиня Калтащ охраняет младенца!’. Также желают малышу; Йошийэн йоша 

ат йиԓ, кўрыйэн, кўра ат йиԓ ‘Чтобы большим и здоровым вырос!’ (букв.: руки твои, чтобы 

руками стала, ноги твои, чтобы ногами стали). 

Благопожелания, направленные в адрес ребенка, различались и варьировались по мере того, 

как ребенок подрастал, учитывались все этапы его развития:  

Йошэн эвǝԓт, йошǝӈ вєр ат тывǝԓ, кўрǝн эвǝԓт, кўрǝӈ вєр ат тывǝԓ ‘Чтобы руки твои 

умелыми были, чтобы ноги твои умелыми были’; 

Хөйа-войа йува ‘Расти здоровым и крепким!’ (букв.: чтобы мужчиной-зверем встань) стать 

хорошим охотником, рыбаком. 

 

 
1 Знак топора имеющая женщина – женщина, умеющая гадать на топоре 
2 Мать вспомяните! – имеется в виду, молитесь богине Калтащ. 
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Также в текстах пожеланий отражались и гендерные различия, например: 

б) Пожелания, произносимые в адрес воспитания мальчиков: 

Йөхǝԓ вэй йӑм њоԓǝн төсǝԓ эвǝԓт вўйэ; Пожелания, как будущему кормильцу семьи, иметь 

хорошие охотничьи навыки. 

Њухранты-сэвранты йошийэн төсǝԓ эвǝԓт тӑйэ (букв.: строгать-рубить руки с точностями 

держи). Данное пожелание, направлено на то, чтобы сын в будущем сумел построить себе дом 

для своей семьи. 

в) Пожелания, направленные в адрес девочек: 

Девочки считаются будущими хозяйками дома, и поэтому им даются такие пожелания, как: 

 Пўтэн-тоԓэн таща тӑйэ (букв.: котлы-имущество в готовом держи), чтобы была хорошей 

хозяйкой; 

Йӑм йуԓ йонты кӑт йошэн төса тӑйэ (букв.: хорошие швы сшить хорошие руки имей) была 

хорошей рукодельницей; 

Хотэн-нурэн сєры-йура тӑйэ ‘дом содержи в порядке’ чтобы была аккуратной хозяйкой; 

Нӑӈ йонты хӑншаӈ йуԓ йӑм оԓӈэн, нөйǝӈ йуԓ йӑм оԓӈэн, нєӈǝн ат өмщаԓаԓы, хөйǝн ат 

өмщаԓаԓы (букв.: тобой сшитые начало швов с орнаментом, с сукном швы хорошее начало, 

чтобы им мог любоваться народ) была хорошей мастерицей. 

3) Благопожелания, связанные с подготовкой к семейной жизни:  

В понимании хантов, счастье родителей зависит, от благополучия детей, от того, как они 

устроили свое счастье. В первую очередь семейное счастье включает в себя такие 

благопожелания:  

тӑԓаӈ йош-тӑԓаӈ кўр ‘здоровья’; төрǝм вөԓты оты пиԓ вөйǝтты (букв.: с небом прожить 

с желанного человека найти) ‘пожелания найти спутника (спутницу) жизни’;  

њањ шөк, суԓ шөк аԓ вантаты, ‘пожелания достатка (букв.: хлеб нужду, соль нужду, чтобы 

не видели); йуǝӈа-йисǝӈа вөԓԓаты ‘пожелания счастливой долгой жизни’; эвǝӈ хот, пухǝӈ хот 

омсаты ‘пожелания иметь детей’ (букв.: в доме с дочерями, в доме с сыновьями сидите).  

Более устойчивым считается пожелание для продолжения рода: хот йуǝӈ йэԓы ат мӑнǝԓ, 

њөԓ вэй кӑтԓǝм нары пушхǝт пиԓа ‘пожелания для продолжения рода (букв.: пусть удача дома 

дальше идет, древко стрелы державшими со святыми детками) имеется ввиду, чтобы были в 

семье сыновья; хот сўԓтмэн йэԓы ат мӑнǝԓ ‘чтобы семейный род продолжался’ (букв.: пусть 

искринка дома дальше идет). 

Все данные благопожелания включают в себя пожелания счастья, здоровья, направлены на 

благополучие семьи, рода. 

4) Пожелания здоровья (общие): 

Тӑԓаӈ йош, тӑԓаӈ кўр ‘Желаю здоровья’ (букв.: целые ноги, целые руки); 

Тӑԓаӈа-йӑма вөԓа-хоԓа ‘Желаю здоровья’ (букв.: целостью-хорошо живи-ночуй). 

5) Пожелания долголетия: 

Йисǝӈа-нөптǝӈа вөԓа ‘Желаю долгих лет жизни’; 

Сўва-йўха кӑтǝԓтǝн вөнта вөԓа ‘Пожелания долгих лет жизни’ (букв.: посоха-палки до 

хождения живи); 

Хови өпǝт, сөлы өпǝт вөнта вөԓԓаты ‘Пожелания долгих лет жизни’ (букв.: до седых волос 

доживите). 

6) Пожелания благополучия, достатка: 

Њањǝӈ хот, шайǝӈ хот, суԓǝӈ хот омсаты ‘Живите в достатке’ (букв.: с хлебом дом, с чаем 

дом, с солью дом сидите); 



Theory and history of culture 73 
 

Well-wishes as one of the genres of traditional folklore of the Kazakh Khants 
 

Пўт пӑтэн аԓ сорԓа, ан пӑтэн аԓ сорԓа ‘Живите в достатке’ (букв.: чтобы дно котла не 

высыхали, чтобы дно чаши не высыхали), имеется в виду, чтобы они всегда были наполнены 

едой. 

7) Пожелания счастья окружающим людям: 

Њахǝӈ вєнш, йунтǝӈ вєнш шөшиԓаты (вөԓаты) ‘Живите счастливо’ (букв.: с улыбкой на 

лице, с игрой на лице ходите, живите);  

Төрǝм пиԓа, хӑтǝԓ пиԓа вөԓаты ‘Живите счастливо’ (букв.: с небом, с солнцем живите); 

Йэрт шипаӈ ар хӑтǝԓ, вот шипаӈ ар хӑтǝԓ аԓ вантаты ‘Чтобы горя не видели!’ (букв.: 

дождем нанесенных много дней, ветром нанесенных много дней, чтобы не видели).  

8) Пожелания мудрости: 

Йэԓ нумǝс, йув нумǝс вўйман вөԓаты ‘Здравыми мыслями живите’ (букв.: вперед 

направленные мысли, назад направленные мысли берущими живите); 

Нумсы-кэԓыйа вөԓаты ‘С умом живите’ (букв.: мыслями-веревками живите); 

Йӑм ԓант ԓєты йӑм вөнтǝрԓын, йӑм нумǝсан тӑрматаԓын ‘Здравыми мыслями живите’ 

(букв.: хорошей едой заполненные внутренности свои, заполните хорошими мыслями). 

9) Благопожелания, направленные в адрес умерших родственников. Они на то, чтобы 

покойник обрел покой в мире мертвых, и оставшихся живых родственников не беспокоил. В 

поверьях хантов, не принято прямо говорить о смерти, обращались покойнику иносказательно: 

Ԓөӈха йисǝн, кӑԓта йисǝн, йухи хӑщǝм йохԓан ԓавǝԓман тӑйаԓы, аԓ шөкатаԓы, аԓ 

шөмԓǝӈтаԓы (букв.: ты стал божеством иного мира, стал божеством мертвых, оставшихся на 

этом свете родственников охраняй, не мучай их, не тревожь во сне); 

Йӑм нумǝсǝн па Төрǝма мӑна ‘С хорошими мыслями отправляйся в мир иной’. 

10) Благопожелания, связанные с дорогой, отъездом: 

Хўв йӑӈхԓўв, ван йӑӈхԓўв, вөйтанԓўв ‘До скорой встречи хорошей’; 

Кўљийэн сыӈǝп, сыӈǝӈ өхǝԓ кўљийа йӑӈхаты ‘С легкостью скольжения на нартах  

ездите’; 

Тӑԓаӈ йош, тӑԓаӈ кўр йӑӈхаты ‘Счастливой дороги (букв.: целыми ногами, целыми руками 

ездите) ; 

Тӑм йӑӈхты пӑнтэнǝн, ухэн ԓϵпǝс иԓпийа аԓ питǝԓ, мўв иԓпийө аԓ питǝԓ ‘На этом пути, 

(букв.: чтобы голова твоя под хвою не легла, под землю не легла) пожелания удачной дороги и 

с благополучным возвращением домой [Каксина, 2019]. Как указывает Л.Н. Панченко «… сбор 

в дорогу – это выход в чужой мир, где человека могли ждать разные происшествия и 

препятствия [Панченко, 2018, 43]. И поэтому, главное пожелание, счастливого возвращения 

домой. 

11). Благопожелания, связанные с хозяйственной деятельностью, бытом, с жилищем и 

прочие; 

Такие как: 

А) Благопожелания, связанные с домом: 

Жилище – дом, является одним из главных ценностей в жизни каждого человека, которое 

сопровождается различными обрядами, ритуалами, с применением благопожеланий. Например: 

Сўӈǝӈ хот сўныйэԓаԓ найǝн ат сэвиԓайǝт, вөртэн ат сэвиԓайǝт ‘Пусть дом охраняется 

божествами (букв.: углы твоего дома пусть женские божества охраняют, мужские божества 

охраняют); 

Нурыйэн, хотыйэн Найǝн ат ԓавǝԓԓа, Вөртǝн ат ԓавǝԓԓа ‘Пусть твой дом охраняют 

женские божества, мужские божества (букв.: нары дома охраняют)’; 
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Овǝӈ хот овийэн, нєӈǝӈ ат ԓуӈԓа, хөйǝн ат ԓуӈԓа ‘Пусть твои двери всегда открыты для 

гостей’; 

Б) Благопожелания, связанные с хозяйственной деятельностью: 

В прошлом у народа ханты, все, что было связано с хозяйственной деятельностью, в первую 

очередь соотносили с оленеводством, олени были основой жизни, и существовали 

благопожелания к местности выпаса.  

б) Ханты всегда заговорами благословляли местность выпаса оленей: 

Ав хөхǝԓты пайԓы мўв, хор хөхǝԓты пайԓы мўв пайԓы ат ‘Пусть земля, где пасутся олени, 

будет спокойным, без стихийных бедствий’; 

в) Благопожелания, связанные с хищниками: 

При сохранении оленей, немалый урон несли хищники (медведь, волки, вороны), их также 

благословляли заговорами: 

Йив пухийэ, нӑӈ авǝӈ тащ сама аԓ йува, и йўхи вурмаљ сай, кӑт йўхи вурмаљ сай камǝԓта 

хӑйэ ‘Чтобы медведь обходил их пастбище стороной’;  

Пӑсты вой акийэт, хӑннє хө йошǝн ԓавǝԓты хорӑӈ таща, войǝӈ таща аԓ кэтматы ‘Чтобы 

волчьи стали пастбища оленей обходили стороной’; 

Хөлǝх акэт, вурӈа имийэт ай пєши сєм аԓ ким аԓ караԓаты ‘Дяди Вороны, женщины 

Вороны, не выклевывайте глаза оленятам’. 

Заключение 

Таким образом, благопожелания народа ханты сопровождают человека, члена этноса, в 

течение всей его жизни, от самого рождения и до самой смерти. В них отражаются самые разные 

моменты жизни: период беременности, рождение ребенка, подготовка к самостоятельной 

жизни, старость, смерть. Благопожелания тесно связаны с хозяйственной деятельностью этноса, 

с бытом, имеют широкую сферу употребления, являются важной составляющей живой 

традиции хантов. 
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Abstract 

The article considers well-wishes as a genre of oral folk art of Kazim Khanty. In the traditional 

culture of Khanty, each procedure was accompanied by a verbal text of wishes. At the heart of well-

wishes is a belief in the magic power of the word, with the ability to improve a person's life, to bring 

well-being into it. The purpose of the article: This work attempts to introduce the well-wishes as a 

genre version of the folklore of the Khanty. Show features of well-wishes reflected in the daily life 

of the Khanty. To systematize the well-wishes of the Kazakh Khanty considering the thematic 

content, to reveal their features and variety. The material of the study is field material collected from 

the carriers of traditional folklore (speech verbal formulations reflecting the language of well-

wishes), and sustainable expressions taken from written literary sources are used Hanta, too, the 

information of ethnographers. The Khanty’s well-wishes accompany the person, a member of an 

ethnos, throughout his life, from birth to death. They reflect the most diverse moments of life: the 

period of pregnancy, the birth of a child, preparation for an independent life, old age, death. Good 

wishes are closely related to the economic activity of the ethnic group, with everyday life, have a 

wide scope of use, and are an important component of the Khanty’s living tradition. 
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